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Résumé de l'article
Hoy más que nunca resulta especialmente urgente comprender a cabalidad el
papel fundamental que la actividad traductora desempeña en el desarrollo y
en el destino de una nación, o de toda una civilización. Hay dos propósitos que,
para los efectos del presente trabajo, es menester recalcar : el primero de ellos
dice relación con la traducción y el proceso de toma de decisiones y el segundo,
con la traducción y la importancia del español como lengua de influencia.
Para neutralizar los efectos adversos producidos por las barreras lingüísticas,
creemos necesario destacar aquellas estrategias que resulten más útiles para
acceder a la información técnica, científica y cultural de nuestra era y que
consisten en la formación de traductores a nivel universitario versus la
enseñanza masiva de lenguas extranjeras.
En vista de la similitud de situaciones y condiciones en el mercado de la
traducción en América Latina, postulamos la necesidad de Programas de
Traducción en la enseñanza superior, con elementos comunes que permitan la
formación de traductores capaces de satisfacer las exigencias del mercado
ocupacional. Ahora más que nunca, necesitamos formar traductores que
posean una metodología disciplinada y un conocimiento profundo de las
materias que deban traducir en el ejercicio de su labor profesional, con el fin
de garantizar una calidad uniformemente alta para los productos de su
trabajo. Los estándares de rigor y análisis, la perspectiva interdisciplinaria, la
vocación de compromiso permanente con la investigación y, sobre todo, el
hábito de trabajo solidario y de crítica intersubjetiva son características de un
modo de ser netamente universitario.
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